
Mary, Undoer of Knots Parish
July 21, 2024

16-ta Niedziela Zwykła 21 lipca 2024

5843 W. Strong St.. Chicago, IL 60630
Ph: (773) 545-8581 | Fax: (773) 545-0227

Office email: stcrectory@gmail.com
Website: maryundoerofknots.org

4646 N. Austin Ave., Chicago, IL 60630
Ph: (773) 777-2666 | Fax (773) 777-2770
Office email: rectory@srb-chicago.org

Website: maryundoerofknots.org

Mass Schedule Mass Schedule
MONDAY TO SATURDAY 8:00am

SATURDAY 4:00pm (Sunday Vigil Mass)
SUNDAY 7:30am & 10:30am

MONDAY TO SATURDAY 8:30am
SATURDAY 5:15pm (Sunday Vigil Mass)

SUNDAY 9:00am and 12:00 noon

KOŚCIÓŁ ŚW. KONSTANCJI
ROZKŁAD MSZY ŚW.

PONIEDZIAŁEK - PIĄTEK 7:00pm
NIEDZIELA 9:00am 12:30pm 7:00pm

Novena to Our Lady of Perpetual Help
Followed by Benediction.

First Tuesday of the month at 6:30 pm

St. Constance Church St. Robert Bellarmine Church
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Monday, July 22      	 Saint Mary Magdalene
8:00am Eng	 + Margaret Gilligan
7:00pm Pol 	 Intencje Specjalne

Tuesday, July 23	 Saint Bridget, Religious
8:00am Eng	 + Lorramie Shamie
7:00pm Pol 	 Intencje Specjalne

Wednesday, July 24   	 Saint Sharbel Makluf , Priest 
8:00am Eng	 + Emily Pergalski
7:00pm Pol  	 Intencje Specjalne

Thursday, July 25  	 Saint James, Apostle
8:00am Eng	 + Poor Souls in Purgatory
	 + Rev. Martin Borowczyk
7:00pm Pol  	 Intencje Specjalne

Friday, July 26	 Saint Joachim and Ann, Parents of 		
	 the Blessed Virgin Mary
8:00am Eng	 + Lorramie Shamie
7:00pm Pol  	 Intencje Specjalne

Saturday, July 27   	
8:00am Eng	 + Loretta Josefowski
	 + Pacita B. Tupas
4:00pm Eng            	 J & A Special Intentions
	 + Estelle & John Malek
	 + The Macior Family
                                	 + Bruno Tomaszewski
	 + Fr. Ralph
	 + Kathy, Estel & Frank Starus 

Sunday, July 28	 Seventeenth Sunday in Ordinary Time
7:30am Eng             	 + Mary Ann Feller
	 + Lorramie Shamie
9:00am Pol              	 Grazyna z Rodziną
	 Kasia Grochowska z okazji urodzin
	 W podziękowaniu za 57 lata sakramentu 	
	 małżeństwa Barbary i Stanisława
	 + Teresa Zając
	 + Wacława Milewski-Cichoń
	 + Józef Zegar
	 + Amelia i Jan Niewiarowski
	 + Wojciech Komperda
	 + Zofia i Stanisław Bachula
	 + Anna i Wincenty Ziółkowski
	 + Jan Kula
	 + Michal & Helena Kula
	 + Eugenia Grzybowski
	 + Christine Majka
	 + Jack Majka
10:30am Eng	 + Tony Sidor
	 + Franciszek Lis
	 + Rev. Martin Borowczyk
12:30m Pol	 Lucyna Jurkowska z Rodziną
	 Władysław o potrzebne łaski
	 Stanisław Abratanski z Rodziną
	 + Maria Sokołowski
	 + Stanisław Fałat
	 + Anna, Wacław Tylus
	 + Stanisława Krembuszewski
	 + Stefania Tomasik
	 + Jadwiga Krembuszewski
	 + Krystyna Szumlinska
	 + Józef Szumlinski w 30-tą rocznicę śmierci 
	 + Mark Sowa
	 + Genowefa Wieczorek
	 + Genowefa Wieczorek
	 + Irena i Ryszard Bugaj

MASS INTENTIONS - St. Constance
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7:00pm Pol            	  Wolontariuszy pomagających 
	 w naszej Parafii
	 Parafian i Dobrodziejów
	 O pokój w miejscach ogarniętych 	 	
	 konfliktami
                                 	 + Ks. Jan Kapłan

DZIĘKUJEMY!

THANK YOU!
We sincerely thank for the work of volunteers cleaning 
and decorating St. Constance church on Thursdays at 2pm. 

May God bless you all!

za pracę wolontariuszy sprzątających i dekorujących 
kościół św. Konstancji w każdy czwartek o 2pm! 
Niech Pan Bóg błogosławi Wam wszystkim!

DEAR PARISHIONERS,
If you want the intention of the Holy Mass 
published in the bulletin, please order it at 

the parish office 4 weeks in advance.
DRODZY PARAFIANIE,

Jeśli pragniecie, aby intencja Mszy Św. 
ukazała się w biuletynie, należy ją zgłosić do 

biura 4 tygodnie wcześniej.

Attention  
Parishioners!  
Do you know of any parishioner 
who is home-bound, ill,  
hospitalized or in a nursing home?  

Please call the Rectory Office and provide the neces-
sary information to the secretary about this person.  
Our priests are available to visit and administer the 
Holy Communion and the Sacrament of the Sick.  

Drodzy Parafianie!  
Jeśli wiesz, że któryś z naszych parafian,  
jest nieobecny w domu, chory, hospitalizowany  
lub przebywa w domu opieki.  
Prosimy zadzwoń do Biura Parafialnego  
i przekazać niezbędne informacje sekretarce.  
Nasi księża odwiedzą taką osobę, udzielą komunii 
świętej i sakramentu namaszczenia chorych.  

““IIss  aannyy  aammoonngg  yyoouu  ssiicckk??  LLeett  hhiimm  ccaallll  fforor  tthhee  elelddeerrss  ooff  tthhee  aasssseemmbbllyy,,  aanndd  
lleett  tthheemm  pprraayy  ovoveerr  hhiimm,,  aannooiinnttiinngg  hhiimm  wwiitthh  ooiill  iinn  tthhee  nnaammee  ooff  tthhee  LLorordd..””  

Jacob 5:14 
 
““CChhororuujjee  kkttoośś  wwśśrróódd  wwaass??  NNiieecchh  sspprroowwaaddzzii  kkaappłłaannóóww  KKoośścciioołłaa,,    
bbyy  ssiięę  mmooddlliillii  nnaadd  nniimm  ii  nnaammaaśścciillii  ggoo  oolleejjeemm  ww  iimmiięę  PPaannaa..””  Jk 5, 14 
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MASS INTENTIONS - St Robert
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Monday, July 22      	 Saint Mary Magdalene	
8:30 am		  + James Vercillo
	 	 	 + Ted Bauer (1st anniv)

Tuesday, July 23	 Saint Bridget, Religious
8:30 am		  + Nicholas Nardella

Wednesday, July 24   	 Saint Sharbel Makluf , Priest 
8:30 am	 Joseph Castro (for health)	

Thursday, July 25  	 Saint James, Apostle
8:30 am	 	 + Joseph & Irene Koziarz
	 	 	 + Frank Polheber
			   + Mary Samansky	

Friday, July 26		  Saint Joachim and Ann, Parents of 		
			   the Blessed Virgin Mary
8:30 am		  + Agnes Graham
			   + Roy & Ann Rash
	 	 	 + Phyllis Tomas	

Saturday, July 27   	
8:30 am	  	 + Francis Clause

5:15 pm 	 	 + Tom Peters
	 	 	 + Teodoro Lagrazon
	 	 	 + Racz & Bondeson Families
	 	 	 + Francis Clause
	 	 	 Luann Eisenhut (for healing)	

Sunday, July 28	 Seventeenth Sunday in Ordinary Time
9:00 am  	 	 The Ukrainian People	 	 	
			   + Nicholas Nardella

12:00 pm  		

PRAY FOR OUR SICK 
MÓDLMY SIĘ ZA OSOBY CHORE

St. Constance Church/ Kościół Św. Konstancji

St. Robert Bellarmine Church

Confession Schedule/Spowiedź Św.

TUESDAYS/ WTORKI: 6:00pm - 7:00pm
SATURDAYS/ SOBOTY: 3:00pm - 3:45pm

SATURDAYS: 4:30pm - 5:00pm

THE SANCTUARY CANDLE
this week will be lit for

In Memory 
of Ted Bauer

Please call our office to update the Sick List 
published in our bulletin.

Prosimy aby dzwonić do biura parafialnego w celu
uaktualnienia Listy Chorych w naszym biuletynie.

... and all those in our Book of intentions and on the Parish app

Maria Antosz
Jeffrey Arthur

Elaine Beatovic
Aleksandra Bielska
Lawrence Bracco
Barbara Broecker
Linda Christensen

Ellie Denz
Jerzy Dudek

LuAnn Eisenhut
Fr. Frank Florczyk
Deacon Bill Frere

Ginger Frere
Janina Gaweł

Constance Grodecki
Zenon Grodecki

Josefina Hernandez
Ray Hoffelt

Robert Hogan
Ray Hohmeier

Maria Lourdes Jose
Michael James
Maria Johnson

Judy Kaner
Donald Keegan
Barbara Kilton

Jan Kozan
Kazimierz Koziol

Betty Kroll
Ralph Kudsk

Veronica Lisowski
Pauline McGill

Helen Mittelbrun
Sr. Mary Bridget Murphy

Joel Pasowicz
Janina Piotrowski

Arlene Placek
Lorraine Placek

Franciszka Purchla
Dolores Purtell

Laura Ryan
Joel Stefka

Sr. Mary Lou Stoffel
Wilson Torres

Joann Trentadue
James Van Vliet

ADORATION SCHEDULE
ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH

EVERY THURSDAY

ST. CONSTANCE - EVERY TUESDAY
ŚW. KONSTANCJA - W KAŻDY WTOREK

8:00am - Rosary
8:30am - Holy Mass
9:00am - Exposition of the 
               Blessed Sacrament
12:30pm - Divine Mercy Chaplet
1:00pm - Benediction

7:30am - Rosary (English)
8:00am - Holy Mass (English)
12:00pm - Exposition of the Blessed Sacrament
3:00pm - Divine Mercy Chaplet (Polish)
6:00pm-7:00pm - Confession (English & Polish)
6:30pm - End of exposing of the Blessed Sacrament
7:00pm - Holy Mass (Polish)

7:30am - Różaniec (English)
8:00am - Msza Święta (English)
12:00pm - Wystawienie Najświętszego Sakramentu
3:00pm - Koronka do Bożego Miłosierdzia (Polish)
6:00pm-7:00pm - Spowiedź (English & Polish)
7:00pm - Msza Święta (Polish)
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GOSPEL MEDITATION - ENCOURAGE DEEPER UNDERSTANDING OF SCRIPTURE
July 21, 2024 - 16th Sunday in Ordinary Time

	 Burnout. Recent studies suggest that roughly two-thirds of doctors and nurses have signs of it. You probably know what burnout 
is: long-term stress leading to emotional exhaustion and a lack of a sense of personal accomplishment. Burnout can threaten anyone 
who tries to seriously serve and love others. How does our faith inform this challenging experience, and how do we find refreshment? 
	 The apostles face something like burnout this week in Mark 6. They are run down from their missionary work, and Jesus says, 
“Come away by yourselves to a lonely place, and rest a while.” For them, and for us, it takes humility to intentionally rest. It means 
the world can go on without us. It stings our pride to admit God is necessary and we are not. Choosing to leave our good work to be 
with him — whatever the cost — is an act of humble faith. And that trust in God begins to revive us.
	 But there’s more to it. Hilariously, Mark tells us that throngs of needy people find out where the apostles are going and arrive ahead 
of them. Imagine the exasperation of the burnt-out apostles. “Can we please get a minute to ourselves? This is not healthy!” And Jesus 
seems to encourage the boundary violation by telling his frayed followers to feed the crowd. Look: once we move into humble rest, 
he calls us to more work, because we are made for love, not for rest. But Jesus does the vast bulk of the labor. He himself is the one 
who multiplies the small offering until everyone is satisfied. 
	 What finally gives our heart rest isn’t more vacation time. It’s experiencing the super abundant generosity of God for us and those 
whom we serve.   

   — Father John Muir

MEDYTACJA EWANGELII - ZACHĘTA DO GŁĘBSZEGO ZROZUMIENIA PISMA ŚWIĘTEGO
21 lipca 2024 - 16-ta Niedziela Zwykła

	 Wypalenie zawodowe. Ostatnie badania sugerują, że około dwie trzecie lekarzy i pielęgniarek wykazuje jego oznaki. Prawdopodobnie 
wiesz, czym jest wypalenie zawodowe: długotrwały stres prowadzący do wyczerpania emocjonalnego i braku poczucia osobistych 
osiągnięć. Wypalenie może zagrażać każdemu, kto stara się poważnie służyć i kochać innych. W jaki sposób nasza wiara wpływa na to 
trudne doświadczenie i jak możemy znaleźć odświeżenie? 
	 W Ewangelii Marka 6 apostołowie doświadczają czegoś w rodzaju wypalenia. Są wyczerpani pracą misyjną, a Jezus mówi: “Odejdźcie 
na osobność i odpocznijcie nieco”. Zarówno dla nich, jak i dla nas, celowy odpoczynek wymaga pokory. Oznacza to, że świat może 
trwać bez nas. Przyznanie, że Bóg jest niezbędny, a my nie, kaleczy naszą dumę. Wybór porzucenia naszej dobrej pracy, aby być z Nim 
- bez względu na koszty - jest aktem pokornej wiary. I to zaufanie do Boga zaczyna nas ożywiać.
	 Ale to nie wszystko. Co zabawne, Marek mówi nam, że tłumy potrzebujących dowiedziały się, dokąd idą apostołowie i przybyły 
przed nimi. Wyobraźmy sobie irytację wypalonych apostołów. “Czy możemy mieć chwilę dla siebie? To nie jest zdrowe!” A Jezus wy-
daje się zachęcać do naruszania granic, mówiąc swoim naśladowcom, aby nakarmili tłum. Spójrzmy: kiedy już przejdziemy do pokor-
nego odpoczynku, wzywa nas do większej pracy, ponieważ jesteśmy stworzeni do miłości, a nie do odpoczynku. Ale to Jezus wykonuje 
większość pracy. On sam jest tym, który pomnaża małe ofiary, aż wszyscy będą usatysfakcjonowani. 
	 To, co w końcu daje naszemu sercu odpoczynek, to nie więcej wakacji.   To doświadczanie bardzo obfitej hojności Boga dla nas i dla 
tych, którym służymy.   

— Ksiądz John Muir
©LPi
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PLACE THE NAMES OF YOUR LOVED ONES  | ON THE “TREE OF LIFE”. 
UWIECZNIJ TWOICH BLISKICH NA “DRZEWIE ŻYCIA”.

 You are invited to purchase from the “Tree of Life” a leaf on which you can place the names of your loved ones: parents, siblings, relatives, 
friends, parishioners, priests, nuns, etc. Both the living and the dead can be named, so that their memories will last forever. Proceeds from 
this project will be used for flowers and expenses associated with the maintenance of the Church. There are both large and small leaves 
on the “Tree of Life”. For the engraving and mounting of each small leaf, the donation is $250.00, while for each large leaf it is $400.00.  
Please visit the rectory office at St. Constance Church to complete all necessary transactions. For more information, please call our 
secretary, Dorota Strek at (773) 545 8581 ext. 0. 

Zapraszamy do zakupu listka z “Drzewa Życia”, na którym można umieścić nazwiska swoich bliskich: rodziców, rodzeństwo, krewnych, 
przyjaciół, lub podziękować  z okazji otrzymanego Sakramentu I Komunii, Bierzmowania lub Małżeństwa. Niech pamięć o naszych bliskich 
i ważnych dla nas wydarzeniach nadal trwa. Dochód z tego projektu będzie wykorzystany na kwiaty i wydatki związane z utrzymaniem 
kościoła. Na „Drzewie Życia” są zarówno duże jak i małe liście. Aby wygrawerować i zamontować mały listek sugerowana jest donacja 
$250, natomiast na każdy duży liść to $400. Proszę odwiedzić biuro parafialne aby dokonać wszystkich niezbędnych formalności.  
W sprawie dodatkowych informacji prosimy dzwonić do sekretarki parafialnej Doroty Strek  (773) 545 8581 ext. 0.

W PODZIĘKOWANIU M.B. CZĘSTOCHOWSKIEJ ZA DAR ŻYCIA 
EMILKI KIJOWSKI 1 LIPIEC 2024

KURS PRZEDMAŁŻEŃSKI | POLISH PRE-CANA
w kościele Św. Konstancji rozpocznie się 28 sierpnia. 

Rozpoczęcie mszą świętą o godz. 12:30 pm do godziny 6-tej. 
W celu rejestracji i uzyskania szczegółowych informacji prosimy 

dzwonić do biura parafialnego:

773 545 8581

A�ur �d Ma�ena 
Mosiejew�i 
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My dear friends,

	 My deepest and heartfelt thanks for the amazing outpouring of affection and thought-fulness at 
my Farewell Reception. I continue to be blown away by your generosity; your cards and gifts were 
greatly appreciated. I apologize in advance that time and circumstances prevent me from thanking 
each of you individually. But please know that you each hold a special place in my heart.
	 I have been blessed to serve as your Deacon for over 9 years. You have been my guiding light, 
my inspiration, my support and my family as I learned how best to serve God and the parish by my 
service to you as a Deacon. You have challenged me to not only be a better Deacon but a better 
person. And so I thank you! For all those I have baptized and blessed, laid to rest and married,  
I thank you!  To all my altar servers, it has been my honor and my joy to serve with you at Mass; you 
give me hope for the fu-ture! 
	 Life can throw us all a few curveballs and Ginger and I have certainly had to face a number of 
them these past 9 months.  Through it all, you looked out for us with your kind words, prayers, and 
countless homemade meals and goodies.  We could not have managed on our own without your 
friendship and your generosity.
	 As we slowly prepare for our move to our new home 
in the foothills of the Smoky Mountains outside Knoxville, 
it breaks our hearts to leave our SRB family but please 
know that you are always in our thoughts and our prayers 
and that our door (yes, that one in Tennessee) is always 
open and we hope to return back to you some of the 
hospitality you have shown us.

Peace,

Deacon Bill Frere
9804 Elkins Road
Heiskell, TN 37754
773-458-8296
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ST. ANTHONY’S BREAD
St. Anthony’s Bread is an expression of devotion  
reminding of St. Anthony’s love and aid to the poor when 
he was alive, and for offerings made in thanksgiving 
to God for blessings received through the prayers of 
St. Anthony. Any offering, however small, in honor 
of St. Anthony will be used for the poorest of  the 
poor. The donation box is by the main entrance to the 
St Constance and St Robert Bellarmine church.

CHLEB ŚW. ANTONIEGO
Nabożeństwo do Św. Antoniego jest przypomnieniem 
o jego miłości do najuboższych oraz pomocy 
jaką nadal otrzymujemy za jego pośrednictwem.  
Każda ofiara, jakkolwiek mała, ku czci św. Antoniego 
będzie przeznaczona dla najbiedniejszych. 
Skrzynka na ofiary znajduje się przy głównym  
wejściu do kościoła.

RITE OF CHRISTIAN 
INITIATION FOR ADULTS

Are you someone who has 
never been baptized and wishes 
to explore the possibility of 
joining the Catholic Church? 
Do you have a spouse, relative, 
friend or neighbor who might 

just be waiting for your invitation to explore the 
Catholic Faith and join the Catholic Church?  
Were you or someone you know baptized, but 
never received other sacraments? If one of the 
above questions awakens some feelings within 
you, why not pick up the phone and get some 
information? Why not extend a personal invitation 
and your support to a relative or a friend so they 
may journey with the Lord? 
The fall sessions of RCIA will begin in September. 

For more information please call:

CONNIE SCHILTZ AT 
773-545-8581 ext.0

Help for parents after 
the loss of a child
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THE POLISH ORGANIZATIONS AT ST. CONSTANCE CHURCH  
INVITE EVERYONE FOR A FAMILY SUMMER PICNIC  

POLSKIE ORGANIZACJE PRZY KOŚCIELE SW. KONSTANCJI 
ZAPRASZAJĄ NA RODZINNY LETNI PIKNIK

WE INVITE YOU TO FEAST TOGETHER WITH GOOD MUSIC AND DELICIOUS FOOD. 
THERE IS A CLOWN FOR CHILDREN WITH GAMES AND ACTIVITIES 

FROM 2 PM TO 4 PM AND MANY OTHER ATTRACTIONS.

ZAPRASZAMY NA WSPÓLNE BIESIADOWANIE PRZY DOBREJ MUZYCE 
I PYSZNYM JEDZENIU. NA DZIECI CZEKA KLAUN Z GRAMI I ZABAWAMI 

W GODZINACH 2 PM DO 4 PM ORAZ WIELE INNYCH ATRAKCJI.

FOOD MENU 
coming soon

JADŁOSPIS 
już wkrótce

SAVE THE DATE

ZAZNACZCIE  SWOJE
KALENDARZE

SUNDAY
NIEDZIELA

8.18.2024
from 10:00 am

to 7:00 pm
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  Saint Bridget or Birgitta was born in 1303, the daughter 
of Birger Petersson, governor of Uppland and his wife 
Ingeborg Bengtsdotter. She was 
married to Ulf Gudmarsson, who 
became governor of the province of 
Nericia. They had eight children, all 
of whom survived past infancy which 
was rare for the 12th century. One of 
their daughters would become St. 
Catherine of Sweden.
	 Saint Bridget was hailed as a 
mystic and her visions, which began 
in her early childhood when she had 
visions of Christ Crucified, made her 
somewhat of a Middle Ages celebrity. 
Her vision of the Nativity of Jesus 
even influenced the art of the Nativity 
through the Baroque era! She is said 
to have predicted the Vatican State. 
Saint Bridget’s Revelations, which 
she dictated to Peter Olafsson, the 
prior at the Cistercian monastery of 
Alvastra near which she retired after 
her husband’s death in 1344, were 
published in 1492. They have since 
been published in many languages 
and can still be purchased today. 
	 Some of her most profound visions regarded the 
founding of a new religious order which would be 
primarily for women, ruled by an abbess, but with a 
separate house for monks who would serve as order 
chaplains. Her visions detailed everything from the abbey 
church to the clothing that would be adopted as the nun’s 
habit, and how the order would be ruled. King Magnus 
II of Sweden granted Bridget land and buildings. The or-
der, called the Bridgettines or the Order of the Most Holy 
Savior was approved by Pope Urban V in 1370.
	 Saint Bridget was canonized in 1391 by Pope Boniface 
IX and in 1999 Pope John Paul II named her one of the 
Patron Saints of Europe.

©LPi

   Święta Brygida lub Birgitta urodziła się w 1303 r., jako 
córka Birgera Peterssona, gubernatora Uppland i jego 

żony Ingeborg Bengtsdotter. Była 
żoną Ulfa Gudmarssona, który został 
gubernatorem prowincji Nericia.  
Mieli ośmioro dzieci, z których 
wszystkie przeżyły wiek niemowlęcy, 
co było rzadkością w XII wieku. 
Jedna z ich córek została świętą 
Katarzyną Szwedzką.
	 Święta Brygida została okrzyknięta 
mistyczką, a jej wizje, które rozpoczęły 
się we wczesnym dzieciństwie, kiedy 
miała wizje ukrzyżowanego Chrys-
tusa, uczyniły ją w pewnym sensie 
średniowieczną celebrytką. Jej wizja 
Narodzenia Jezusa wpłynęła nawet na 
sztukę Narodzenia Pańskiego w epoce 
baroku! Mówi się, że przepowiedziała 
powstanie Watykanu. Objawienia świętej 
Brygidy, które podyktowała Peterowi 
Olafssonowi, przeorowi klasztoru 
cystersów w Alvastra, w pobliżu którego 
przeszła na emeryturę po śmierci męża w 
1344 roku, zostały opublikowane w 1492 
roku. Od tego czasu zostały opublikowane 
w wielu językach i nadal można je kupić.

	 Niektóre z jej najgłębszych wizji dotyczyły założenia 
nowego zakonu, który byłby przeznaczony głównie dla 
kobiet, rządzony przez opatkę, ale z oddzielnym domem dla 
mnichów, którzy służyliby jako kapelani zakonu. Jej wizje 
szczegółowo opisywały wszystko, od kościoła opactwa po 
ubrania, które zostałyby przyjęte jako habit zakonnicy, oraz 
sposób rządzenia zakonem. Król Szwecji Magnus II przyznał 
Bridget ziemię i budynki. Zakon, zwany Brygidkami lub 
Zakonem Najświętszego Zbawiciela, został zatwierdzony 
przez papieża Urbana V w 1370 roku.
Święta Brygida została kanonizowana w 1391 r. przez 
papieża Bonifacego IX, a w 1999 r. papież Jan Paweł II 
ogłosił ją jedną z patronek Europy.

©LPi

SAINTS OF THE WEEK- ŚWIĘCI TYGODNIA
JULY 23 - ST. BRIDGET OF SWEDEN 23 LIPCA - ŚWIĘTA BRYGIDA SZWEDZKA 
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Mary Undoer of Knots Parish is creating a Fundraising Sub-Committee of the Pastoral and Finance Councils 
to help create fundraising strategy, plan and execute fundraising events and programs for the parish.  If you 
are a parishioner with fundraising or marketing experience, or are simply ready, willing and able to assist the 
growth of our parish, we need you! If interested, please contact Marty Bracco, Director of Operations, at the 

Parish office. His contact details are found in the bulletin.

Parafia Maryji Rozwiązującej Węzły tworzy Podkomitet ds. Pozyskiwania Funduszy Rady Duszpasterskiej i 
Finansowej, aby pomóc w tworzeniu strategii pozyskiwania funduszy, planowaniu i realizacji wydarzeń 
i programów fundraisingowych dla parafii.Jeśli jesteś parafianinem z doświadczeniem w pozyskiwaniu 

funduszy lub marketingu, lub po prostu jesteś gotowy, chętny i zdolny do pomocy w rozwoju naszej parafii, 
potrzebujemy Ciebie! Zainteresowanych prosimy o kontakt z Martym Bracco, Dyrektorem Operacyjnym 

w biurze parafialnym. Jego dane kontaktowe znajdują się w biuletynie.

“VOLUNTEERS NEEDED
for Parish Fundraising sub-committee”

“POTRZEBNI WOLONTARIUSZE 
do podkomisji ds. zbiórki funduszy parafialnych”

MARK YOUR 
CALENDARS

ZAZNACZCIE 
SWOJE

KALENDARZE

Sunday
09.29.2024 

Niedziela

MARY UNDOER  OF KNOTS FEAST DAY
will take place, this year at the St. Robert Bellermine Campus, 

beginning with 12:00 PM MASS
celebrated by Fr. Andrew Izyk as part of 
the 50th anniversary of his ordination!

 ŚWIĘTO MATKI BOŻEJ ROZWIĄZUJĄCEJ WĘZŁY
odbędzie się w tym roku na kampusie St. Robert Bellermine, 

MSZĘ ŚW. O GODZ. 12:00PM 
będzie celebrował Ks. Andrzej Izyk z okazji 

50-tej rocznicy święceń kapłańskich!
A picnic, festival celebration will take place after Mass. Once again, all 
parishioners, friends, and benefactors, young and young at heart, are 

welcome and encouraged to attend. More details to follow, however we know 
that WE NEED VOLUNTEERS to help with all aspects of this special event. 

If you’re willing to join the committee, 
please contact Marty Bracco, Director of Operations 
at the Parish Office, phone 773-777-2666 ext. 208, 

or by email at mbracco@archchicago.org
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       POLSKA SZKOŁA IM. ŚW. MAKSYMILIANA MARII KOLBE 
       EMAIL: KOLBEPOLISHSCHOOL@GMAIL.COM 
                            5841 W. STRONG ST, CHICAGO, IL 60630  
                                            Website: kolbeschoolchicago.org 
 

 
 
 
ZAPRASZAMY NA ZAPISY DO POLSKIEJ SZKOŁY ŚW. MAKSYMILIANA MARII 

KOLBE ORAZ PROGRAMU RELIGIJNEGO PRZY KOŚCIELE ŚW. KONSTANCJI 
NA ROK SZKOLNY 2024/2025. 

 
 

SOBOTA 24 SIERPNIA 2024 
W GODZINACH od 9 :00 rano do 1:00 po południu 

W SALI BOROWCZYKA  
 

 
 

Szukasz szkoły jakich mało wybierz Polską Szkołe św. M.M. Kolbe śmiało. 
 
Nasza	szkoła	oferuje	program	nauczania	począwszy	od	przedszkola,	zerówkę,	szkołę	podstawową	
klasy	I-VIII	oraz	trzyletnie	liceum	zakończone	maturą.	Każdego	roku	nasi	maturzyści	wyjeżdżają	na	
wspaniała	i	niezapomnianą	wycieczkę	do	Polski.	

Zajęcia	odbywają	sie	w	piątki	od	godziny	5:00	do	8:30	wieczorem	oraz	w	soboty	od	godziny	9:00	rano	
do	godziny	12:30.	Wykwalifikowana	kadra	nauczycieli	oraz	zarząd	szkoły	zapraszają	na	zapisy	do	
szkoły	zapewniając	wysoki	poziom	nauczania	oraz	miłą	i	rodzinną	atmosferę	w	naszej	szkole.		

Przy	szkole	działa	grupa	taneczno-teatralna	„Vera”.		

 
Aby uzyskać wszelkie informacje lub dokonać rejestracji proszę dzwonić na numer  
773 771 1745 – Malgorzata Benbenek  
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Program jest bardzo bogaty. Miedzy innymi odwiedzimy największą 
w całym świecie polonijną parafię św. Maksymiliana w Mississauga, 

największe w świecie Oratorium św. Józefa gdzie dokonało się tysiące 
cudownych uzdrowień, słynna Bazylikę Notre Dame w Montrealu, 
Bazylikę św. Anny w Quebecku, Parlament Kanadyjski w Ottawie, 

Sanktuarium Męczenników kanadyjskich i wiele więcej.  

Więcej informacji można 
otrzymać dzwoniąc 

DO KS. TADEUSZA NA 
NR. (708) 932-1102 

Pełne programy można otrzymać w biurze Parafi i św. Faustyny 
lub drogą e-mailową.

Ks. Tadeusz Dzieszko, proboszcz parafii św. Faustyny, zaprasza chętnych na przepiękny 

10 DNIOWY AUTOKAROWY WYJAZD 
PIELGRZYMKOWY DO KANADY W DNIACH 

OD 26 SIERPNIA DO 4 WRZEŚNIA 2024
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PARISH DIRECTORY
PARISH STAFF:
Rev. Robert Lojek 	 Pastor (773) 545 8581 Ext. 36
Rev. Franciszek Florczyk 	 Associate Pastor
Rev. Andrzej Iżyk 	 Resident (773) 726 3242
Rev. Scott Donahue 	 Resident
Rev. Stephen Opoku   	 Resident
Mr. & Mrs. Jim Schiltz 	 Dcn. Couple (773) 259 8261
Mr. & Mrs. David Reyes	 Dcn. Couple (773) 777-2666
Mr. Martin Bracco 	 Director of Operations
	 (773) 777 2666 x 208
Mr. Eli Argamaso	 Principal, SRB School
Sr. Anna Strycharz 	 Director of Faith Formation - Ext. 40
Mrs. Marie Blecka 	 Music Director - Ext. 37
Mrs. Grace Bajan 	 Polish organist
Sr. Karolina Szymkowiak 	 Youth Ministry 
	 & Communications Associate
Ms. Mary Ann Furphy 	 Sacristan 
Sr. Anna Kalinowska 	 Sacristan
Mrs. Barbara Donnelly 	 Secretary Rectory@srb-chicago.org
	 St. Robert Bellermine Rectory
Mrs. Dorota Strek 	 Secretary - stcrectory@gmail.com
	 St. Constance Rectory Ext. 0
Mr. Wayne J. Rybarczyk 	 Maintenance 312-576-7627
Mr. Patrick Pfaller 	 Maintenance

ST ROBERT BELLARMINE CHURCH
RECTORY HOURS:
Phone: (773) 777-2666 Fax (773) 777-2770
Monday - Friday
8:00am - 4:30pm (lunch from 12:00pm - 1:00pm)
Saturday, Sunday - closed
FAITH FORMATION OFFICE
6036 West Eastwood Avenue Phone: (773) 934 7593
ST. ROBERT BELLARMINE SCHOOL
6036 West Eastwood Avenue Phone: (773) 725 5133
Mr. Eli Argamaso, Principal eargamaso@archchicago.org
SRB School Office Schooloffice@srb-chicago.org

ST. CONSTANCE CHURCH
RECTORY HOURS / BIURO PARAFIALNE:
Phone: (773) 545-8581 ext. 0
MONDAY, TUESDAY, THURSDAY
PONIEDZIAŁEK, WTOREK, CZWARTEK 
8:30am - 5:00pm (lunch from 12:00pm - 1:00pm)
Wednesday, Friday, Saturday, Sunday - closed
Środa, Piątek, Sobota, Niedziela - zamknięte
W środę i piątek proszę dzwonić do biura parafialnego 
kościoła św. Roberta Bellarmine
ST. CONSTANCE SCHOOL:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 283 2311
FAITH FORMATION PROGRAM
PROGRAM RELIGIJNY:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 545 8581 ext. 40
POLSKA SZKOŁA IM. ŚW. MAKSYMILIANA
MARII KOLBE:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 771 1745
MISSIONARY SISTERS OF CHRIST THE KING:
Address: 4910 N. Menard St. Phone: (773) 481 1831

BULLETIN SUBMISSION AND FEEDBACK:
bulletin@maryundoerofknots.org
Due Date: Tuesdays - 5:00pm - 12 days in advance

 ON INVITATIONS (TWO OF THEM)
 © 2024 John B. Reynolds (jrwrites9@gmail.com)

	 	 Per the bio line at the bottom of his column, “Oblate Father 
Ron Rolheiser is a theologian, teacher, and award-winning 
author.” And below that, this: “He can be contacted through 
his website www.ronrolheiser.com.” A friend and former 
pastor--Fr. Tom--sends me Fr. Rolheiser’s column sometimes. 
He sent me one several weeks ago that I read with interest, and 
the topic (An Invitation to a Liturgical Prayer) encouraged me 
to take the plunge.
		  The Liturgy of the Hours plunge, that is. Or the Divine 
Office of the Church plunge. Or the Breviary plunge. As Fr. 
Rolheiser explains, the Church’s Liturgy of the Hours goes by 
various names. I asked a few of my Catholic friends if they 
knew about this, and they did not. I’m not sure how I came 
to know about it, but I did, and the notion of participating in 
some fashion has interested me for a few years. Apparently 
not enough, however, to look into it further. Then Rolheiser’s 
column spoon-fed me.   
		  “We are all priests from our baptism,” he writes, “and 
with that comes an invitation, namely, to pray for the world 
as a priest through the prayer of Christ and the Church...This 
invitation is something very concrete. We don’t have to think 
about what we are meant to do or invent something. Rath-
er, we are invited to join in a practice that began in the early 
apostolic community and has come down to us today.”
		  The invitation appealed to me, so I kept reading. Rolheiser 
explained that the LOH prayer actually has eight subsets: 
“Lauds (prayed as morning prayer); Prime and Terce (prayed 
at various times during the morning); Sext (prayed at noon); 
None (prayed mid-afternoon); Vespers (prayed as the workday 
ends); Compline (prayed as a night prayer); and Vigils (prayed 
sometime during the night).”  
		  Somewhere in the Book, the Apostle Paul tells us to pray 
without ceasing, Constant prayer is hard, though. Perhaps this is 
why, per Rolheiser, “only monks and nuns inside contemplative 
orders pray all eight” of the subsets .By comparison, “Priests, 
deacons, men and women in religious orders that are fully 
engaged in ministry, Protestant and Evangelical ministers, and 
laity who pray these “hours”, normally pray only two of them, 
Lauds (Morning Prayer) and Vespers (Evening Prayer).” Well, 
hey! If they can do it, I can do it. I’m retired, after all…
		  Hence, I took the plunge. Weeks ago. Which is not to say 
that I’ve prayed Lauds and Vespers--both of which I find 
daily at divineoffice.org--every day since. But I’ve prayed 
them often. Rolheiser stresses that LOH, unlike our private 
prayers, are “…the Church’s prayer, the prayer of Christ for 
the world,” and  “they are meant to be prayed…communally, 
but they are still the public prayer of the Church even when 
they are prayed alone.” In today’s Gospel, Jesus invites us 
to “Come away by yourselves to a deserted place and rest a 
while.” The Church invites us to join “…Christians around 
the world and each day pray the Church’s morning prayer 
(Lauds) and the Church’s evening prayer (Vespers). Then, 
like Christ, as a priest, you will be offering sacrifice for the 
world.” I don’t always accept either invitation, but when I 
do, I sense that somehow, in some small way, I am the better 
for it.  

13
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OFFERTORY COLLECTIONS 

JULY 7, 2024
Sunday – $12,294.50

Give Central – $2,411.00
Additional Donations – $1,861.93

(vigil lights, stole & mass stipends, IRA donations, etc.)

Total – $16,567.43
Thank you for Your Generosity! Bóg zapłać za Waszą hojność!

TODAY’S 2ND COLLECTION
ENERGY FUND

DZISIEJSZA 2-GA SKŁADKA
FUNDUSZ ENERGETYCZNY

ELECTRONIC GIVING
TEXT-TO-GIVE OPTION NOW AVAILABLE

Hundreds of Mary Undoer of Knots parishioners are 
making secure donations weekly using the “Give Central” 
website at www.givecentral.org/location/147 .
You can now text-to-give by texting the word “Sunday” 
from a smartphone to 847-243-6058. This provides a link 
directly to the Sunday offerings page in GiveCentral.
We ask that you prayerfully consider maintaining or 
even increasing your weekly donation level during 
these times. Your stewardship of Mary Undoer of 
Knots parish is greatly appreciated. 

DONACJA ELEKTRONICZNA
PRZESŁANIA DONACJI SMSEM JEST JUŻ DOSTĘPNA
Setki parafian Parafii Maryi Rozwiązującej Węzły co 
tydzień przekazują bezpieczne datki za pośrednictwem 
strony internetowej „Give Central” pod adresem  
www.givecentral.org/location/147.
Możesz teraz wysłać SMS-a o treści „Sunday” ze smartfona 
na numer 847-243-6058. Zapewnia to link bezpośrednio do 
strony gdzie można składać niedzielne ofiary GiveCentral.
Prosimy, abyście w modlitwie rozważyli utrzymanie lub 
nawet zwiększenie poziomu cotygodniowych datków 
w tych okresach. Wasza opieka nad parafią Maryi 
Rozwiązującej Węzły jest bardzo doceniana.

You can also scan the 
QR code provided here.				  
Możesz także zeskanować
Kod QR podany tutaj.

SUNDAY MASSES
July 28, 2024

St. Robert Bellarmine Church
TIME CELEBRANTS LECTORS EXTRAORDINARY 

MINISTERS 
5:15pm Fr. S. Donahue Edward 

Stecker
Erin Bastian
Walter Felckowski
Joan Rejczyk

9:00am Fr. F. Florczyk Daniel 
Gandor

Mary Ann Furphy
Dcn David Reyes

12:00pm Fr. F. Florczyk Charles 
Bell

Mary Ann Glowacz
Patrick Mullane
Dcn David Reyes

St. Constance Church
TIME CELEBRANTS LECTORS EXTRAORDINARY 

MINISTERS 
4:00pm Fr. F. Florczyk J. Gordon A. Sanders

N. Guagliardo

7:30am Fr. A. Izyk A. Sanders L. Adamus
A. McGeever

9:00am Fr. R. Lojek T. Milewski
K. Wilk

Siostry Misjonarki 
Chrystusa Króla

10:30am Fr. R. Lojek P. Pomykalski
M. Kisielewski

M. Guillemette
I. Yebra

12:30pm Fr. A. Izyk M. Kazimierczak
C. Kowalski

Siostry Misjonarki 
Chrystusa Króla

7:00pm Fr. F. Florczyk K. Chmielewski
J. Gladysz

Siostry Misjonarki 
Chrystusa Króla


